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3. INBETRIEBNAHME
Netzstecker in die Steckdose stecken.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Automatikbetrieb (A): 

Der Schwimmerschalter startet und stoppt die Pumpe automatisch, wenn der Zeiger (2) auf „A“ steht (Abb. A) 

Handbetrieb (M): 

Um die Pumpe zu starten muss der Auswahldrehknopf (3) nach oben bewegt werden, sodass der Zeiger (2) auf „M“ 

zeigt (Abb. A). So eingestellt pumpt die Pumpe bis zu 2-3 mm.  

Zur Kontrolle der ordnungsgemäßen Funktion und zur Reinigung des Schwimmers die Abdeckung (1) öffnen und 

den Auswahldrehknopf auf „O“ stellen (Abb. A-B).

4. TIPS ZUM BETRIEB DER PUMPE

Für den ordnungsgemäßen Betrieb der Pumpe müssen die folgenden Regeln beachtet werden:

•  Die Pumpe darf nicht trocken betrieben werden.

•  Die Pumpe nicht bei verstopftem Förderrohr betreiben.

•  Die Pumpe nur vollständig unter Wasser getaucht betätigen. Sobald das Wasser verbraucht ist, die Pumpe sofort 

anhalten und den Netzstecker ziehen.

•  Beim Handbetrieb der Pumpe ist höchste Aufmerksamkeit angeraten.

•  Die Pumpe muss stabil in einer Wassergrube, einem Sammelbecken oder jedenfalls am tiefsten Punkt des Instal-

lationsortes aufgestellt werden.

•  Die empfohlenen Abmessungen sind für den Schacht

 -  20 cm x 20 cm  für die Modelle VERTY NOVA 200 -  VERTY NOVA 400.

•  Das Vereisen der Pumpe ist jedenfalls zu vermeiden. Bei Temperaturen im Gefrierbereich die Pumpe aus der 

Pumpfl üssigkeit nehmen, leeren und an einen gefriersicheren Ort bringen

•  Um das Verstopfen der Ansaugwege zu vermeiden, sollte regelmäßig sichergestellt werden, dass sich im Pum-

pensumpf kein Schmutz ansammelt (Blätter, Sand, usw.).

Überlastungsschutz

Die Pumpe ist mit einem thermischen Motorschutzschalter ausgestattet. Im Fall des Heißlaufens schaltet der Mo-

torschutzschalter die Pumpe automatisch ab. Die für die Abkühlung erforderliche Zeit liegt bei ca. 15 – 20 Min.; 

danach schaltet die Pumpe sich automatisch wieder ein. Wenn der Motorschutzschalter sich eingeschaltet hat, 

muss jedenfalls die Ursache gefunden und beseitigt werden. Siehe Punkt 5: ’Schadenanalyse‘.

5. SCHADENANALYSE

Vor jeder Fehlersuche muss die Pumpe von der elektrischen Leitung getrennt werden (Netzste-

cker ziehen). Wenn Netzkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschädigt sind,  müssen die 

Reparaturarbeiten oder das Erneuern von Teilen jedenfalls vom Hersteller oder dessen technischen 

Kundendienst oder einer entsprechend qualifi zierten Person durchgeführt werden.

DEUTSCH
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GARANTIE
Jede Art von Material- oder Herstellungsfehler wird während der Garantielaufzeit von 24 Monaten durch von uns 

festgelegte Reparaturarbeiten oder Ersetzung des Produktes behoben.  Unsere Garantie deckt alle auf Herstel-

lungs- oder Materialfehler zurückführbaren Schäden, vorausgesetzt das Produkt wurde ordnungsgemäss und den 

Anleitungen entsprechend eingesetzt.

In den folgenden Fällen erlöscht die Garantie.

• bei Versuchen, die Anlage selbst zu reparieren,

• wenn technische Änderungen an der Anlage vorgenommen wurden,

• wenn nichtoriginale Ersatzteile eingesetzt wurden,

• bei fehlerhafter Bedienung der Anlage,

• bei einer Verwendung, für die die Anlage nicht geeignet ist, z.B. industrielle Verwendung.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

• Verschleissteile.

Die Garantie wird geleistet, wenn das Kaufdatum durch Rechnung, Quittung oder  Lieferschein oder den 

sich auf diesem Garantieschein befi ndenden Stempel des Händlers belegt werden kann. Der Garantieschein muss 

wie angegeben versandt werden.

 
 Schaden  Kontrolle (Mögliche Ursachen) Abhilfe 

Motor startet nicht 
oder erzeugt keine 
Geräusche. 

A) Prüfen ob Motor unter Spannung steht. 
 
 B) Pumpe wird nicht vom Schwimmer 

aktiviert. 

 
 
B) - Prüfen, ob Schwimmer 

frei beweglich ist. 
 - Wassergrube vertiefen. 

Pumpe gibt keine 
Flüssigkeit aus. 

A) Ansaugrost oder Rohre sind verstopft. 
B) Pumpenlaufrad ist verschlissen oder 

blockiert. 
 
C) Die erforderliche Förderhöhe ist zu hoch. 
D) Ansaugebene liegt unterhalb der 

erforderlichen Mindesthöhe. 

 A) Verstopfung beseitigen. 
 B) Pumpenlaufrad ersetzen 

oder Blockierung 
entfernen. 

Pumpe hält nicht an. A) Pumpe wird nicht vom Schwimmer 
angehalten. 

A) Prüfen, ob Schwimmer frei 
beweglich ist. 

Förderleistung nicht 
ausreichend. 

A) Prüfen, ob Ansaugrost stellenweise 
verstopft ist. 

B) Prüfen, ob Pumpenlaufrad oder Förderrohr 
teilweise verstopft oder verkrustet sind. 

A) Verstopfung beseitigen. 
 
B) Verstopfung beseitigen. 

Pumpe hält an 
(möglicherweise hat 
sich der 
Wärmeschutz Motor 
eingeschaltet) 

- Prüfen ob die Pumpflüssigkeit 
möglicherweise zu dickflüssig ist (kann zum 
Heißlaufen des Motors führen). 

- Prüfen, ob die Wassertemperatur  
möglicherweise zu hoch ist. 

- Sicherstellen, dass das Pumpenlaufrad nicht 
von Festkörpern blockiert wird. 

- Stromversorgung entspricht nicht den auf  
dem Kennschild angegebenen Werten. 

Den Netzstecker ziehen und 
die Ursache des Heißlaufens 
beseitigen, danach auf die 
Abkühlung der Pumpe warten 
und den  Netzstecker in die 
Steckdose stecken. 
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NEDERLANDS

1. VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Alvorens de pomp in bedrijf te stellen dient u dit boekje met aanwijzingen aandachtig door te 

lezen.

Om veiligheidsredenen mogen personen die deze gebruiksvoorschriften niet gelezen hebben, de pomp niet gebrui-

ken. Personen onder de 16 jaar mogen de pomp niet gebruiken of in de buurt van een in bedrijf zijnde pomp komen. 

De voedingskabel of vlotterschakelaar mogen nooit gebruikt worden om de pomp te vervoeren of te verplaatsen. 

Gebruik altijd het handvat van de pomp.

Wanneer de pomp op het elektriciteitsnet is aangesloten, dient u ervoor te zorgen dat er niemand 

met het water in contact kan komen.

Bescherm de stekker tegen vocht. De stekker moet bereikbaar zijn wanneer de pomp in werking is.

Trek nooit aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te halen.

Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact alvorens werkzaamheden aan de pomp te ver-

richten.

2. TOEPASSING

VERTY NOVA 200, VERTY NOVA 400: Dompelpompen met ingebouwde vlotter speciaal ontworpen voor kleine 

afvoerputjes (minimaal 20 cm x 20 cm). Geschikt om schoon water te verpompen dat vaste deeltjes met een ma-

ximumdoorsnede van 5 mm bevat.

De temperatuur van de te verpompen vloeistof mag niet hoger dan 35° C zijn.

De pomp kan niet gebruikt worden voor het pompen van zout water, rioolwater (modellen ACI) 

ontvlambare, bijtende of explosieve vloeistoffen  (b.v.  petrolium, benzine, oplosmiddelen), vet-

ten, oliën of voedingsmiddelen.

Een beschadigde stroomkabel moet om elk risico te voorkomen door de fabrikant of door een 

door hem erkende technische servicedienst vervangen worden.

Alvorens de pomp in bedrijf te stellen dient u onderstaande punten te controleren:

•  De spanning en de frequentie van het pompplaatje van de pomp komen overeen met de gegevens van 

de stroomvoorzieningsinstallatie.

•  De stroomkabel van de pomp en de pomp zelf zijn niet beschadigd.

•  De elektrische aansluiting bevindt zich op een droge tegen eventuele overstroming beschermde plaats.

•  Om veiligheidsredenen dient u zich ervan te vergewissen dat er op de stroomtoevoer naar de pomp een 

differentiaalschakelaar aanwezig is waarvan de nominale differentiaalstroom niet meer dan 30mA bedra-

agt en dat de aardingsinstallatie goed werkt.

•  De lengte van de kabel bedraagt niet meer dan 10 meter. Eventuele verlengkabels moeten conform de 

voorschriften van de norm DIN VDE 0620 zijn.

N.B.: met het oog op de verschillende regelgeving in de verschillende landen op het gebied van de veiligheid van 

elektrische installaties, dient u zich ervan te vergewissen dat de installatie, voor wat de toepassing ervan, conform 

de van kracht zijnde voorschriften is.
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3. INBEDRIJFSTELLING
Steek de stekker van de stroomkabel in het daarvoor bestemde stopcontact.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Automatische werking (A): 

De geïntegreerde vlotterschakelaar schakelt de pomp automatisch in en uit, wanneer de wijzer (2) op “A” staat (afb. A).

Handbediening (M):

Om de pomp in werking te stellen dient u de keuzeknop (3) op te lichten en de wijzer (2)  op “M” te zetten (afb. A). 

In dit geval  zuigt de pomp tot 2-3 mm aan.

Om te controleren of de vlotter correct werkt en goed schoon is dient u de sluitkap (1) te openen door de keuzeknop 

op “O” te zetten (afb. A-B).

4. RAADGEVINGEN VOOR HETGEBRUIK

Voor het correct functioneren van de pomp dienen onderstaande regels bij gebruik daarvan in acht genomen te 

worden:

•  De pomp mag niet droog draaien.

•  Laat de pomp niet draaien wanneer de persleiding verstopt is.

•  De pomp mag alleen gebruikt worden wanneer deze zich in het water bevindt. Indien er geen water meer is, dient 

de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het stopcontact te halen.

•  Het is raadzaam zeer goed op te letten wanneer de pomp handmatig wordt bediend.

•  De pomp moet stabiel staan in een opvangputje of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van installa-

tie.

•  Als afmetingen voor het putje raden we aan:

 -  20 cm x 20 cm voor de modellen VERTY NOVA 200-VERTY NOVA 400.

•  De pomp mag onder geen beding aan bevriezing worden blootgesteld. Bij temperaturen onder het vriespunt 

dient de pomp uit de te verpompen vloeistof gehaald te worden, geleegd te worden en op een vorstvrije plaats 

opgeslagen te worden.

•  Om te voorkomen dat er verstoppingen in de aanzuiging ontstaan, is het raadzaam op gezette tijden te contro-

leren of er zich geen vuil in het putje opgehoopt heeft (bladeren, zand, etc.).

Oververhittingsbeveiliging

De pomp is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging. In geval van eventuele oververhitting van de motor, on-

derbreekt de motorbeveiliging automatisch de pomp. De voor afkoeling benodigde tijd bedraagt ongeveer 15-20 

min. waarna de pomp automatisch weer gaat draaien. Na inwerkingtreding van de motorbeveiliging is het absoluut 

noodzakelijk de oorzaak hiervan op te sporen en weg te nemen. Raadpleeg Opsporen van storingen.

5. OPSPOREN VAN STORINGEN

Voordat u met het opsporen van de storing gaat beginnen, dient u de stroomvoorziening van de 

pomp te onderbreken  (haal de stekker uit het stopcontact). Als de stroomkabel of een elektrisch 

onderdeel van de pomp beschadigd is, mag, om elk risico te voorkomen, alleen de fabrikant of 

diens technische servicedienst of iemand met gelijke bevoegdheid zich met de reparatie-of vervanging-

swerkzaamheden belasten.

NEDERLANDS
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GARANTIE
Defect materiaal of fabrieksfouten aan het apparaat zullen worden verholpen door reparatie of vervangen, door 

ons te beslissen, tijdens de in het land van aankoop vigerende wettelijke garantieperiodie.  Onze garantie dekt alle 

wezenlijke aan fabrieksfouten of aan het gebruikte materiaal toe te schrijven defecten, mits het product op de juiste 

wijze en conform de gebruiksvoorschriften gebruikt is.

De garantie vervalt in de volgende gevallen:

• pogingen het apparaat te repareren,

• technische wijzigingen aan het apparaat,

• gebruik van niet-oroginele onderdelen,

• geknoei,

• oneigenlijk, bijvoorbeeld industrieel, gebruik.

Van de garantie zijn uitgesloten:

• snel slijtende onderdelen.

De garantie is geldig indien de aankoopdatum gedocumenteerd is door factuur, leverbon of kassabon als 

koopbewijs en voorzien van de op dit bewijs aangebrachte stempel van de wederverkoper. Het garantiebewijs 

moet als volgt ingevuld naar ons opgestuurd worden.

Storingen Controle (mogelijke oorzaken) Remedie 
De motor gaat niet van 
start en brengt geen 
geluid voort. 

A) Controleer of er spanning op de motor 
staat. 

B) De pomp wordt niet door de vlotter    
geactiveerd. 

 
 
 
B) - Controleer of de vlotter 

vrijelijk kan bewegen. 
- Maak het putje dieper. 

Er is geen 
wateropbrengst. 

A) Het aanzuigrooster of de leidingen zijn 
verstopt. 

B) De waaier is versleten of geblokkeerd. 
 
C) De benodigde opvoerhoogte is hoger dan 

de kenmerken van de pomp. 
D) Het peil staat onder de minimale 

aanzuighoogte. 

 A) Zorg voor ontstopping. 

 B) Vervang de waaier of 
neem de blokkering weg. 

De pomp stopt niet. A) De pomp wordt niet door de vlotter  
uitgeschakeld. 

A) Controleer of de vlotter 
vrijelijk kan bewegen. 

De wateropbrengst is 
onvoldoende. 

A) Controleer of het aanzuigrooster niet 
gedeeltelijk verstopt is. 

B) Controleer of er geen verstoppingen of 
korsten in de waaier of persleiding 
aanwezig zijn. 

A) Zorg voor ontstopping. 
 
B) Zorg voor ontstopping. 

De pomp stopt (mogelijk 
door inwerkingtreding 
van de 
oververhittingsbeveiliging 
van de motor). 

- Controleer of de te verpompen vloeistof 
niet te dik is, omdat dit oververhitting van 
de motor teweeg zou kunnen brengen. 

- Controleer of de temperatuur van het water 
niet te hoog is. 

- Controleer of de waaier niet door een 
voorwerp geblokkeerd wordt. 

- Stroomvoorziening niet conform de 
gegevens op het pompplaatje. 

Haal de stekker uit het 
stopcontact en neem de 
oorzaak van de 
oververhitting weg, wacht 
totdat de pomp is afgekoeld 
en steek de stekker weer in 
het stopcontact. 

NEDERLANDS
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ESPAÑOL

1. MEDIDAS DE SEGURIDAD 

Antes de poner en funcionamiento la bomba, lea con atención este manual de instrucciones.

Por razones de seguridad, las persones que no hayan leído las instrucciones no deben usar la bomba. Los menos 

de 16 años no deben usar la bomba y deben mantenerse alejados de la bomba en funcionamiento. El cable de 

alimentación y el interruptor de fl otador no deben utilizarse nunca para transportar o desplazar la bomba. Utilice 

siempre el mango de la bomba.

Cuando la bomba esté conectada a la red eléctrica, asegúrese de que nadie tenga contacto con 

el agua.

Proteja el enchufe de la humedad. El  enchufe debe ser accesible cuando la bomba está en fun-

cionamiento.

Nunca desenchufe la bomba del tomacorriente tirando del cable.

Antes de realizar cualquier trabajo en la bomba, desenchúfela.

2. USO

VERTY NOVA 200, VERTY NOVA 400: bombas sumergibles con fl otador integrado diseñadas expresamente para 

pozos colectores de medidas pequeñas (mínimo 20 cm x 20 cm). Son adaptas para bombear aguas limpias que 

contengan sólidos con diámetro máximo de 5 mm.

La temperatura del líquido a bombear no debe superar 35° C.

La bomba no se puede emplear para bombear agua salada, aguas negras (modelo ACI), líquidos 

infl amables, corrosivos o explosivos (ej. petróleo, gasolina, solventes), grasas, aceites o produc-

tos alimentarios.

Si el cable de alimentación estuviera arruinado, hágalo sustituir por el fabricante o por el servicio 

de asistencia técnica autorizado, para prevenir riesgos.

Antes de poner en funcionamiento la bomba controle que:

•  la tensión y la frecuencia indicados en la placa de características de la bomba correspondan a los datos 

de la instalación eléctrica de alimentación;

•  el cable de alimentación de la bomba o la bomba no estén averiados;

•  la conexión eléctrica esté situada en un lugar seco, protegido de posibles inundaciones;

•  por razones de seguridad, asegúrese de que la bomba esté alimentada mediante un interruptor diferen-

cial, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal non supere 30mA, y que la instalación de tierra 

sea efi ciente.

•  la longitud del cable no supere 10 metros. Los cables prolongadores deben responder a la normativa DIN 

VDE 0620.

Nota: considerando que en cada país hay disposiciones diferentes en materia de seguridad de instalaciones eléc-

tricas, controle que la instalación cumpla con las normativas vigentes.
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3. PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
Conecte el enchufe del cable de alimentación en el tomacorriente.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Funcionamiento automático (A):

El interruptor de fl otador incorporado arranca y detiene automáticamente la bomba cuando el indicador (2) está 

colocado en “A” (Fig. A).

Funcionamiento manual (M):

Para hacer arrancar la bomba hay que levantar el selector  (3) colocando el indicador (2) en “M” (Fig. A). En tales 

condiciones la bomba aspira hasta 2-3 mm.

Para comprobar el funcionamiento correcto y la limpieza del fl otador, abra la tapa (1) colocando el selector en “O” 

(Fig. A-B).

4. RECOMENDACIONES DE USO

Para que la bomba funcione correctamente, respete las siguientes reglas de funcionamiento:

•  La bomba no debe funcionar en seco.

•  No deje la bomba en funcionamiento si el tubo de impulsión está obstruido.

•  La bomba se acciona exclusivamente cuando está sumergida en el agua. Si el agua se acaba, desactive de 

inmediato la bomba desenchufándola.

•  Se recomienda prestar mucha atención cuando haga funcionar la bomba en modo manual.

•  La bomba debe estar situada en una posición estable adentro de un sumidero o en el punto más bajo del local 

de instalación.

•  Las medidas aconsejadas para el pozo son:

 -  20 cm x 20 cm para los modelos VERTY NOVA 200- VERTY NOVA 400.

•  Es necesario procurar que la bomba no se congele. Cuando las temperaturas descienden por debajo de cero, 

quite la bomba del líquido a bombear, vacíela y colóquela en un lugar protegido del frío.

•  Para procurar que no se obstruyan los pasos de aspiración, se aconseja comprobar periódicamente que en el 

pozo colector no se haya acumulado suciedad (hojas, arena, etc.).

Protección contra sobrecarga

La bomba está equipada con un interruptor de sobrecarga térmico. De recalentarse el motor, el interruptor de so-

brecarga apaga automáticamente la bomba. El tiempo de enfriamiento es de alrededor de 15-20 min, después la 

bomba se vuelve a encender automáticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es necesario buscar 

la causa y eliminarla. Consulte el punto Búsqueda de Averías.

5. BÚSQUEDA DE AVERÍAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexión eléctrica de la bomba (desen-

chúfela). Si el cable de alimentación o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, 

la reparación o sustitución deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de asi-

stencia técnica o bien por personal cualifi cado, para prevenir cualquier riesgo.

ESPAÑOL
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GARANTÍA
Los defectos de materiales o vicios de fabricación que pudiera presentar el aparato se eliminarán durante el período 

de garantía del producto, que es de 24 meses, por medio de reparación o sustitución, a nuestra discreción.   Nue-

stra garantía cubre todos los defectos substanciales imputables a vicios de fabricación o de material empleado, 

siempre que el producto haya sido utilizado de manera correcta y conforme a las instrucciones.

La garantía caduca en los siguientes casos:

• tentativas de reparación del aparato,

• modifi caciones técnicas del aparato,

• empleo de recambios no originales,

• alteración,

• empleo inadecuado, por ejemplo empleo industrial.

Quedan excluidos de la garantía:

• piezas sujetas a desgaste rápido.

La garantía será válida si se comprobará la fecha de compra por medio de factura, albarán o recibo que 

demuestre la compra, además del sello del revendedor que ha de ser puesto en el presente certifi cado que se 

enviará de la manera indicada.

 
 Averías Verificaciones (posibles causas) Remedios 

El motor no arranca y 
no hace ruido. 

A) Controle que el motor esté alimentado. 
 

 B) La bomba no es activada por el flotador. 

 
 
B) - Controle que el flotador 

se mueva libremente. 
- Aumente la profundidad 

del sumidero. 
La bomba no 
bombea. 

A) La rejilla de aspiración o las tuberías están 
obstruidas. 

B) El rodete está gastado o bloqueado. 
 
C) La altura de elevación necesaria es 

superior a las características de la 
bomba. 

D) Nivel por debajo del mínimo de aspiración. 

 A) Elimine la obstrucción. 

 B) Sustituya el rodete o   
    elimine el bloqueo. 

La bomba no se 
detiene. 

A) La bomba no es desactivada por el 
flotador. 

A) Controle que el flotador se  
     mueva libremente. 

El caudal es 
insuficiente. 

A) Controle que la rejilla de aspiración no esté 
parcialmente obstruida. 

B) Controle que el rodete o el tubo de 
impulsión no estén parcialmente 
obstruidos o con incrustaciones. 

A) Elimine posibles 
     obstrucciones. 
B) Elimine posibles  
     obstrucciones. 

La bomba se detiene 
(posible desconexión 
del interruptor térmico 
de seguridad). 

- Controle que el líquido a bombear no sea 
demasiado denso, porque causaría el 
recalentamiento del motor. 

- Controle que la temperatura del agua no sea 
demasiado alta. 

- Controle que ningún cuerpo sólido esté 
bloqueando el rodete. 

- Alimentación no conforme a los datos 
nominales. 

Desconecte el enchufe y 
elimine la causa que ha 
provocado el recalentamiento, 
espero a que la bomba se 
enfríe y vuelva a conectar el 
enchufe. 

ESPAÑOL
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SVENSKA

1. SÄKERHETSÅTGÄRDER

Läs först igenom bruksanvisningen noggrant innan du startar pumpen.

Av säkerhetsskäl får pumpen inte användas av personer som inte har läst igenom instruktionerna. Barn under 16 år 

får inte använda pumpen, och inte heller vistas i närheten av pumpen när den är i drift. 

Lyft aldrig i elkabeln eller fl ottörbrytaren för att transportera eller fl ytta pumpen. Använd alltid pum-

phandtaget.

Se till att ingen kommer i kontakt med vattnet när pumpen är ansluten till elnätet.

Skydda stickkontakten mot fukt. Det ska gå att komma åt stickkontakten när pumpen är i drift.

Dra aldrig i elkabeln för att lossa stickkontakten från eluttaget.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan du gör några ingrepp på pumpen.

2. ANVÄNDNING

VERTY NOVA 200, VERTY NOVA 400: Dränkbar pump med inbyggd fl ottör speciellt konstruerad för mindre dräne-

ringsbrunnar (minst 20x20 cm). Lämplig för pumpning av rent vatten, som innehåller fasta partiklar med diameter 

på max. 5 mm.

Temperaturen på vätskan som ska pumpas får inte överstiga 35 °C.

Pumpen får inte användas för att pumpa saltvatten, kloakvatten (modeller ACI), lättantändliga, 

frätande eller explosiva vätskor (t.ex. olja, bensin, lösningsmedel), fett, oljor eller livsmedelspro-

dukter.

Om elkabeln är skadad måste den bytas ut. Detta ska ombesörjas av tillverkaren eller en aukto-

riserad serviceverkstad för att undvika risk för skador.

Innan pumpen startas ska följande kontrolleras:

•  Kontrollera att elsystemets spänning och frekvens överensstämmer med värdena på pumpens mär-

kplåt.

•  Kontrollera att pumpen och pumpens elkabel inte är skadade.

•  Elanslutningen ska göras på en torr plats där det inte fi nns risk för översvämning.

•  Av säkerhetsskäl ska du kontrollera att pumpen matas via en jordfelsbrytare som löser ut vid 30 mA no-

minell felström. Kontrollera även att jordsystemet fungerar.

•  Elkabeln får inte vara längre än 10 meter. Ev. förlängningskablar måste uppfylla kraven i standard DIN VDE 

0620.

OBS! Säkerhetsföreskrifterna beträffande elsystem varierar mellan olika länder. Kontrollera att elsystemet överens-

stämmer med de föreskrifter som gäller i ditt land.
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3. START AV PUMP
Sätt i elkabelns stickkontakt i eluttaget.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Automatisk funktion (A):

Den inbyggda fl ottörbrytaren startar och stoppar pumpen när funktionsväljaren (2) står i position “A” (fi g. A). 

Manuell funktion (M):

För att starta pumpen ska handtaget (3) dras upp och funktionsväljaren (2) sättas i position “M” (fi g. A). I detta läge 

kommer pumpen att suga ner till 2-3 mm nivå.

För att kontrollera att fl ottören fungerar korrekt och att den är ren sätter du funktionsväljaren i position “O” och 

öppnar höljet (1) (fi g. A-B).

4. ANVISNINGAR BETRÄFFANDE ANVÄNDNING

För att pumpen ska fungera korrekt måste nedanstående punkter följas:

•  Pumpen får inte köras torr.

•  Låt inte pumpen vara igång om tryckröret är igensatt.

•  Pumpen får endast startas när den är helt nedsänkt i vatten. Om vattnet tar slut måste pumpen omedelbart 

stängas av genom att stickkontakten tas ut ur eluttaget.

•  Iaktta största försiktighet när du startar pumpen manuellt.

• Pumpen ska placeras på ett stabilt underlag i brunnen eller på den lägsta punkten på installationsplatsen.

•  Rekommenderade brunnsmått är:

 -  20x20 cm för modellerna VERTY NOVA 200- VERTY NOVA 400.

•  Pumpen får inte under några omständigheter utsättas för frost. Vid risk för minusgrader, ta upp pumpen ur vät-

skan som pumpas, töm den och placera den på en plats där den är skyddad mot frost.

•  För att undvika att sugrören sätts igen bör du regelbundet kontrollera att det inte har samlats smuts i brunnen 

(löv, sand, osv.).

Överbelastningsskydd

Pumpen är utrustad med en termosäkring. Om motorn blir överhettad stänger termosäkringen av pumpen automa-

tiskt. Det tar ca. 15-20 min. för pumpen att svalna och därefter startar den igen automatiskt. Om termosäkringen 

löser ut måste du ta reda på orsaken till detta och åtgärda felet. Konsultera felsökningstabellen.

5. FELSÖKNING

Innan felsökningen påbörjas måste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten 

ur eluttaget). Vid skador på elkabeln eller någon av pumpens elektriska komponenter ska repa-

rationer och byten av delar ombesörjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller 

av en person med likvärdig behörighet. Detta för att undvika risk för skador.

SVENSKA
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GARANTI
Samtliga material- eller tillverkningsfel på apparaten åtgärdas genom reparation eller byte av del under garantitiden 

som är 2 år.   Garantin omfattar samtliga tillverknings- och materialfel under förutsättning att apparaten har använts 

korrekt enligt anvisningarna.

Garantin bortfaller i följande fall:

• Vid reparationsförsök på apparaten.

• Vid tekniska ändringar av apparaten.

• Vid användning av icke originalreservdelar.

• Vid mixtring.

• Vid felanvändning (t.ex. användning inom industrin).

Garantin omfattar inte:

• Slitagematerial.

Garantin gäller om inköpsdatumet anges av fakturan, fraktsedeln eller köpkvittot. Dessutom ska garantibe-

viset vara stämplat av återförsäljaren. Fyll i och skicka in garantibeviset enligt anvisningar.

 
Problem Kontroller (eventuella orsaker) Åtgärd 

Motorn startar inte 
och ger inget ljud ifrån 
sig. 

A) Kontrollera att motorn är ansluten till 
elnätet. 

B) Pumpen aktiveras inte av flottören. 

 
 
 
B) - Kontrollera att flottören 

rör sig fritt. 
    - Öka vätskedjupet i 

brunnen. 
Pumpen pumpar inget 
vatten. 

A) Insugningsgallret eller rörledningarna är 
igensatta. 

B) Pumphjulet är utslitet eller blockerat. 
 
C) Den önskade tryckhöjden överstiger 

pumpens kapacitet. 
D) Vattennivån understiger min. sugnivå. 

A) Ta bort hindren. 
 
B) Byt ut pumphjulet eller 

åtgärda blockeringen. 

Pumpen stannar inte. A) Pumpen deaktiveras inte av flottören. A) Kontrollera att flottören rör 
sig fritt. 

Pumpkapaciteten är 
otillräcklig. 

A) Kontrollera att insugningsgallret inte är 
delvis igensatt. 

B) Kontrollera att pumphjulet eller tryckröret 
inte är delvis igensatta eller har fått 
beläggningar. 

A) Ta bort eventuella hinder. 
 
B) Ta bort eventuella hinder. 

Pumpen stannar 
(troligen har 
termosäkringen löst 
ut). 

- Kontrollera att vätskan som ska pumpas inte 
är för tjock, eftersom detta leder till 
överhettning av motorn. 

- Kontrollera att vattentemperaturen inte är för 
hög. 

- Kontrollera att pumphjulet inte är blockerat 
av något föremål. 

- Strömförsörjningen överensstämmer inte 
med värdena på märkplåten. 

Dra ut stickkontakten ur 
eluttaget och åtgärda orsaken 
till överhettningen. Vänta tills 
pumpen har svalnat och sätt 
då tillbaka stickkontakten i 
eluttaget. 

SVENSKA
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ

1. ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Πριν θέσετε σε λειτουργία την αντλία, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

Για λόγους ασφαλείας, δεν πρέπει να χρησιμοποιούν την αντλία τα άτομα που δεν έχουν διαβάσει τις 
οδηγίες. Οι ανήλικες κάτω από 16 ετών, δεν πρέπει να χρησιμοποιούν την αντλία και δεν πρέπει να 
πλησιάζουν όταν λειτουργεί η αντλία. Το καλώδιο ηλεκτροδότησης και ο διακόπτης φλοτέρ δεν πρέπει 
ποτέ να χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά ή τη μετατόπιση της αντλίας. Να χρησιμοποιείτε πάντα τη 
χειρολαβή της αντλίας.

Όταν η αντλία είναι συνδεδεμένη στο δίκτυο ηλεκτροδότησης, βεβαιωθείτε πως κανείς  δεν θα 
έλθει σε επαφή με το νερό.

Προστατέψτε  το φις από την υγρασία. Το φις πρέπει να είναι προσπελάσιμο όταν λειτουργεί η αντλία.

Μην βγάζετε ποτέ το φις από την πρίζα, τραβώντας το καλώδιο.

Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση στην αντλία, να βγάζετε πάντα το φις από την πρίζα.

2. ΧΡΗΣΗ

VERTY NOVA 200, VERTY NOVA 400: υποβρύχιες αντλίες με ενσωματωμένο φλοτέρ, ειδικά σχεδιασμένες 
για φρεάτιο αποχέτευσης μειωμένων διαστάσεων (ελάχιστο 20 cm x 20 cm). Είναι κατάλληλες για την 
άντληση καθαρών νερών με στερεά σωματίδια μέγιστης διαμέτρου 5 mm.

Η θερμοκρασία του προς άντληση υγρού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 35° C.

Η αντλία δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για αλμυρό νερό, λύματα (μοντέλα ACI) εύφλεκτα, 
διαβρωτικά ή εκρηκτικά υγρά (π.χ. πετρέλαιο, βενζίνη, διαλυτικά), γράσα, λάδια, ή προϊόντα 
διατροφής.

Αν διαπιστώσετε κάποια βλάβη  στο καλώδιο,  η επισκευή ή η αντικατάσταση πρέπει να γίνουν 
από τον Κατασκευαστικό οίκο, ή από ένα εξουσιοδοτημένο Σέρβις ή από έναν κατηρτισμένο 
ηλεκτρολόγο, ώστε να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος.

Πριν θέσετε σε λειτουργία την αντλία, βεβαιωθείτε για τα παρακάτω:
•  Η τάση και η συχνότητα που αναγράφονται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών της 
αντλίας, αντιστοιχούν στα δεδομένα του διχτύου ηλεκτροδότησης.

•  Το καλώδιο ηλεκτροδότησης ή η αντλία δεν παρουσιάζουν κάποια βλάβη.
•  Η ηλεκτρική συνδεσμολογία πρέπει να γίνει σε στεγνό χώρο, χωρίς τον κίνδυνο πλημμύρας.
•  Βεβαιωθείτε για λόγους ασφαλείας, πως η αντλία  είναι εφοδιασμένη με διαφορικό  
διακόπτη ονομαστικού ρεύματος λειτουργίας μικρότερου από 30 mA και πως η γείωση είναι 
αποτελεσματική.

•  Το μήκος του καλωδίου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 10 μέτρα. Οι τυχόν μπαλαντέζες πρέπει 
να ανταποκρίνονται στους κανονισμούς DIN VDE 0620.

Σημείωση: λαμβάνοντας υπόψη τις διαφορετικές προδιαγραφές που ισχύουν στην κάθε χώρα, όσον 
αφορά την ασφάλεια των ηλεκτρικών εγκαταστάσεων, βεβαιωθείτε πως η εγκατάσταση της αντλίας 
συμμορφώνεται με τους κείμενους κανονισμούς της χώρας σας.
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3. ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Βάλτε στην πρίζα  το φις του καλωδίου ηλεκτροδότησης.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Αυτόματη λειτουργία (A):
Ο ενσωματωμένος διακόπτης φλοτέρ ανάβει και σβήνει αυτόματα την αντλία όταν ο δείκτης (2) είναι 
γυρισμένος στο “A” (Εικ. A).
Χειροκίνητη λειτουργία (M):
Για να θέσετε σε λειτουργία την αντλία πρέπει να μετακινήσετε τον επιλογέα (3) γυρνώντας το δείκτη 
(2)  στο “M” (Εικ. A). Υπό αυτές τις συνθήκες η αντλία αναρροφεί  μέχρι 2-3 mm.

Προκειμένου να βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία και την καθαριότητα του φλοτέρ, ανοίξτε το 
καπάκι  (1) μετατοπίζοντας τον δείκτη του επιλογέα στο “O” (Εικ. A-B).

4. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Για τη σωστή λειτουργία της αντλίας πρέπει να τηρηθούν οι παρακάτω κανόνες:
•  Η αντλία δεν πρέπει να λειτουργεί χωρίς υγρό.
•  Μην αφήνετε την αντλία να λειτουργεί όταν είναι φραγμένος ο σωλήνας κατάθλιψης.
•  Η αντλία πρέπει να τίθεται σε λειτουργία, μονάχα εφόσον είναι βυθισμένη στο νερό. Αν εξαντληθεί 
το νερό, πρέπει να σβήσετε αμέσως την αντλία, βγάζοντας το φις από την πρίζα.

•  Συνιστάται η μέγιστη προσοχή όταν λειτουργείτε την αντλία χειροκίνητα.
•  Η αντλία πρέπει να είναι τοποθετημένη μόνιμα στο φρεάτιο συλλογής ή σε ένα σημείο χαμηλότερο 
από το χώρο εγκατάστασης.

•  Οι συνιστώμενες διαστάσεις για το φρεάτιο είναι:
 -  20 cm x 20 cm για τα μοντέλα VERTY NOVA 200- VERTY NOVA 400.

•  Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να εκτίθεται η αντλία στο ψύχος. Σε περίπτωση πολύ χαμηλής 
θερμοκρασίας αφαιρέστε την αντλία από το υγρό που αντλείται, αδειάστε την και μεταφέρετέ την σε 
ένα χώρο προστατευμένο από το κρύο.

•  Προκειμένου να μην φράξουν οι αγωγοί αναρρόφησης, συνιστάται να βεβαιώνεστε περιοδικά πως 
στο φρεάτιο συλλογής δεν έχουν συσσωρευτεί ακαθαρσίες (φύλλα, άμμος, κ.λπ.).

Προστασία από υπερφόρτωση
Η αντλία είναι εφοδιασμένη με ένα θερμικό που προστατεύει το μοτέρ. Σε περίπτωση υπερθέρμανσης 
του μοτέρ το θερμικό σβήνει αυτόματα την αντλία. Ο χρόνος ψύξης είναι περίπου 15-20. Στη συνέχεια η 
αντλία ξανατίθεται σε λειτουργία αυτόματα.  Μετά την επέμβαση του θερμικού πρέπει οπωσδήποτε να 
εντοπίσετε και να αποκαταστήσετε την αιτία. Συμβουλευθείτε την παράγραφο Εντοπισμός Βλάβης.

5. ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΣ ΒΛΑΒΗΣ

Πριν επιχειρήσετε να εντοπίσετε μια βλάβη, πρέπει να διακόψετε την ηλεκτροδότηση της 
αντλίας (αφαιρέστε το φις από την πρίζα). Αν διαπιστώσετε κάποια βλάβη  στο καλώδιο ή σε 
οποιοδήποτε άλλο ηλεκτρικό εξάρτημα της αντλίας,  η επισκευή ή η αντικατάσταση πρέπει να 

γίνουν από τον Κατασκευαστικό οίκο, ή από ένα εξουσιοδοτημένο Σέρβις ή από έναν κατηρτισμένο 
ηλεκτρολόγο, ώστε να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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ΕΓΓΥΗΣΗ
Οποιαδήποτε χρήση ελαττωματικού υλικού ή κατασκευαστικό ελάττωμα της συσκευής θα αποκατασταθεί 
κατά την 24μηνη εγγύηση, κατ’ επιλογήν με αντικατάσταση ή επισκευή.  Η εγγύησή μας καλύπτει όλα 
τα ουσιώδη ελαττώματα που οφείλονται σε κατασκευαστικά σφάλματα ή στο χρησιμοποιούμενο υλικό, 
εφόσον η συσκευή έχει χρησιμοποιηθεί σωστά, σύμφωνα με τις οδηγίες μας.

Η εγγύηση παύει να ισχύει στις παρακάτω περιπτώσεις:
• απόπειρες επισκευής στη συσκευή
• τεχνικές τροποποιήσεις της συσκευής
• χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών
• αλλοιώσεις
• ακατάλληλη χρήση, π.χ. για βιομηχανικούς σκοπούς.

Η εγγύηση δεν καλύπτει:
• τα εξαρτήματα που φθείρονται γρήγορα.

Η εγγύηση θα έχει ισχύ, εφόσον η ημερομηνία αγοράς θα τεκμηριώνεται από νόμιμο παραστατικό, 
όπως τιμολόγιο, δελτίο αποστολής ή απόδειξη ταμειακής, καθώς επίσης και από τη σφραγίδα του 
καταστήματος ή αντιπροσώπου που πρέπει να τοποθετηθεί στο παρόν πιστοποιητικό, το οποίο στη 
συνέχεια θα αποσταλεί σύμφωνα με τις υποδείξεις μας.

 

ǺȜȐȕİȢ ǲȜİȖȤȠȚ (ʌȚșĮȞȑȢ ĮȚĲȓİȢ) ǻȚȠȡșȦĲȚțȑȢ 
İʌİμȕȐıİȚȢ 

ȉȠ μȠĲȑȡ įİȞ ĲȓșİĲĮȚ 
ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ 
įİȞ țȐȞİȚ șȩȡȣȕȠ. 

 A) ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȖȚĮ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȠįȩĲȘıȘ ĲȠȣ 
μȠĲȑȡ. 

 B) Ǿ ĮȞĲȜȓĮ įİȞ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ ĳȜȠĲȑȡ. 

 
 
B) - ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ĲȠ 
ĳȜȠĲȑȡ țȚȞİȓĲĮȚ 
İȜİȪșİȡĮ. 

    - ǹȣȟȒıĲİ ĲȠ ȕȐșȠȢ ĲȠȣ 
ʌȣșμȑȞĮ. 

Ǿ ĮȞĲȜȓĮ įİȞ 
ĲȡĮȕȐİȚ. 

A) ǼȓȞĮȚ ĳȡĮȖμȑȞİȢ ȠȚ ıȦȜȘȞȫıİȚȢ țĮȚ Ș ıȤȐȡĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ. 

B) ĭșĮȡμȑȞȘ Ȓ μʌȜȠțĮȡȚıμȑȞȘ ĳĲİȡȦĲȒ. 
 
ī) ȉȠ ĮʌĮȚĲȠȪμİȞȠ μĮȞȠμİĲȡȚțȩ İȓȞĮȚ 
μİȖĮȜȪĲİȡȠ Įʌȩ ĲĮ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ĲȘȢ 
ĮȞĲȜȓĮȢ. 

ǻ) ȈĲȐșμȘ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠ İȜȐȤȚıĲȠ ĲȘȢ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ. 

 A) ǹʌȠμĮțȡȪȞİĲİ ĲĮ ȟȑȞĮ 
ıȫμĮĲĮ. 

 B) ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ 
ĳĲİȡȦĲȒ Ȓ  
ĮʌȠμĮțȡȪȞİĲİ ĲȠ 
İμʌȩįȚȠ. 

Ǿ ĮȞĲȜȓĮ įİȞ 
ıĲĮμĮĲȐİȚ. 

A) Ǿ ĮȞĲȜȓĮ įİȞ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ 
ĳȜȠĲȑȡ. 

A) ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ĲȠ 
ĳȜȠĲȑȡ țȚȞİȓĲĮȚ 
İȜİȪșİȡĮ. 

ǹȞİʌĮȡțȒȢ ʌĮȡȠȤȒ. A) ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ įİȞ İȓȞĮȚ μİȡȚțȐ ĳȡĮȖμȑȞȘ Ș 
ıȤȐȡĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ. 

B) ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ Ș ĳĲİȡȦĲȒ Ȓ Ƞ ıȦȜȒȞĮȢ 
țĮĲȐșȜȚȥȘȢ įİȞ İȓȞĮȚ μİȡȚțȐ ĳȡĮȖμȑȞȠȚ Ȓ μİ 
ȚȗȒμĮĲĮ. 

 A) ǹʌȠμĮțȡȪȞİĲİ ĲĮ 
ĲȣȤȩȞ ȟȑȞĮ ıȫμĮĲĮ. 

 B) ǹʌȠμĮțȡȪȞİĲİ ĲĮ 
ĲȣȤȩȞ ȟȑȞĮ ıȫμĮĲĮ. 

 
Ǿ ĮȞĲȜȓĮ ıĲĮμĮĲȐİȚ 
(ʌȚșĮȞȒ İʌȑμȕĮıȘ 
ĲȠȣ șİȡμȚțȠȪ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ). 

- ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ĲȠ ʌȡȠȢ ȐȞĲȜȘıȘ ȣȖȡȩ įİȞ 
İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ʌȣțȞȩ, ȖȚĮĲȓ șĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȘȞ 
ȣʌİȡșȑȡμĮȞıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ. 

- ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ įİȞ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȣȥȘȜȒ Ș 
șİȡμȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ. 

- ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ Ș ĳĲİȡȦĲȒ įİȞ 
ʌĮȡİμʌȠįȓȗİĲĮȚ Įʌȩ țȐʌȠȚȠ ȟȑȞȠ ıȫμĮ. 

- ǾȜİțĲȡȠįȩĲȘıȘ ĮıȪμȕĮĲȘ μİ ĲĮ 
ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ıĲȘȞ 
ʌȚȞĮțȓįĮ. 

ǺȖȐȜĲİ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ 
ʌȡȓȗĮ țĮȚ İȟĮȜİȓȥĲİ ĲȘȞ 
ĮȚĲȓĮ ʌȠȣ ʌȡȠțȐȜİıİ ĲȘȞ 
ȣʌİȡșȑȡμĮȞıȘ, 
ʌİȡȚμȑȞİĲİ ȞĮ țȡȣȫıİȚ  Ș 
ĮȞĲȜȓĮ țĮȚ  ȟĮȞĮȕȐȜĲİ ĲȠ 
ĳȚȢ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



25

ČEŠTINA

1. BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE

Před uvedením čerpadla do chodu si pozorně přečtěte tuto příručku s návodem k použití.

Osoby, které si nepřečetly instrukce nesmí z bezpečnostních důvodů používat čerpadlo. Osoby mladší 16 let 
nesmí používat čerpadlo a musí se zdržovat v bezpečné vzdálenosti během provozu čerpadla.

Napájecí kabel a plovák s vypínačem nesmí být nikdy používány k přenášení nebo přemisťování 
čerpadla. Pro tyto úkony vždy používejte držadlo čerpadla.

Jakmile je čerpadlo zapojené na přívod elektrického proudu, zamezte jakémukoliv styku osob s 
vodou.

Chraňte zástrčku před vlhkostí a vodou. Při chodu čerpadla musí být zástrčka stále přístupná.

Nikdy nevytahujte zástrčku čerpadla tahem za kabel.

Před jakýmkoliv zásahem na čerpadle vždy odpojte zástrčku z přívodu elektrického proudu.

2. POUŽITÍ

VERTY NOVA 200, VERTY NOVA 400: ponorná čerpadla se zabudovaným plovákem konstruované speciálně 
pro odpadní jímky menších rozměrů (minimální rozměry 20 cm x 20 cm). Vhodné pro čerpání čisté vody obsahu-
jící pevné částice s maximálním průměrem 5 mm.

Teplota čerpané kapaliny nesmí přesahovat  35° C.

Čerpadlo nesmí být použito pro čerpání slané vody, kalů (modely ACI), hořlavých, leptavých nebo 
výbušných  kapalin (např. ropy, benzínu, ředidel), maziv, olejů nebo potravinářských výrobků.

Pokud je přívodní kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem nebo jeho autorizovaným tech-
nickým servisem, aby se zamezilo jakémukoliv nebezpečí.

Před uvedením čerpadla do provozu zkontrolujte, zda:
•  napětí a kmitočet uvedené na štítku s technickými údaji čerpadla odpovídají údajům přívodu 

elektrického proudu.
•  napájecí kabel čerpadla nebo čerpadlo nejsou poškozeny.
•  připojení na přívod elektrické energie bylo provedeno na suchém místě chráněném před případným  
 zaplavením.
•  je čerpadlo z bezpečnostních důvodů napájeno přes diferenciální vypínač, jehož jmenovitý provozní 

diferenciální proud nepřesahuje hodnotu 30mA, a zda je uzemnění čerpadla vyhovující.
•  délka kabelu nepřesahuje délku 10 metrů. Případný prodlužovací kabel musí odpovídat předpisům 

norem  DIN VDE 0620.

Poznámka: zkontrolujte, zda zařízení s ohledem na jeho využití odpovídá platným normám týkajících se 
elektrických zařízení v zemi, kde bude používáno.
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3. UVEDENÍ DO CHODU
Zapojte zástrčku napájecího kabelu do příslušné zásuvky přívodu elektrického proudu.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Automatický chod (A):
Zabudovaný plovákový vypínač spouští a vypíná automaticky čerpadlo, jakmile je ukazatel (2) umístěn na “A” (Obr. A).
Ruční chod (M): 
Čerpadlo spustíte zvednutím rukojetě voliče (3) tak, aby ukazatel (2)  směřoval na “M” (Obr. A). Za těchto podmí-
nek čerpadlo čerpá až do úrovně 2-3 mm.

Při kontrole správné funkce a čištění plováku otevřete kryt (1) a umístěte rukojeť voliče na “O” (Obr. A-B).

4. RADY KE SPRÁVNÉMU POUŽITÍ

Správné podmínky pro provoz čerpadla budou zachovány, pokud budete dodržovat následující pravidla:
•  Čerpadlo nesmí běžet nasucho.
•  Nikdy nenechávejte čerpadlo v provozu, pokud je přívodní hadice zanesena.
•  Čerpadlo musí být spuštěno, jen pokud je ponořeno do vody. Pokud je voda vyčerpána, čerpadlo musí být 

okamžitě vypnuto vytažením zástrčky přívodu elektrického proudu.
•  Doporučujeme, aby byla věnována zvýšená pozornost při ručním chodu čerpadla.
•  Čerpadlo musí být umístěno ve stabilní poloze ve sběrné jímce nebo v každém případě v nejníže položeném 

bodě v místě instalace.
•  Doporučené rozměry jímky:
 -  20 cm x 20 cm pro modely VERTY NOVA 200-VERTY NOVA 400.

•  Čerpadlo nesmí být za žádných okolností vystaveno mrazu. V případě, že teplota klesne na bod mrazu, 
odstraňte čerpadlo z čerpané kapaliny, vyprázdněte ho a uložte na místo chráněné před mrazem.

•  Pravidelně kontrolujte, zda se ve sběrné jímce nenahromadila nečistota (listí, písek atd.), zamezíte tak zane-
sení sacích průchodů čerpadla.

Ochrana před přetížením
Čerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k případnému přetížení motoru, ochrana motoru 
automaticky čerpadlo vypne. Doba potřebná k ochlazení motoru se pohybuje přibližně mezi 15-20 minutami, 
po ochlazení se čerpadlo automaticky zapne. Po zásahu ochrany motoru je nezbytně nutné vyhledat příčinu a 
odstranit ji. Konzultujte odstavec Vyhledávání závad.

5. VYHLEDÁVÁNÍ ZÁVAD

Před zahájením vyhledávání závad musíte odpojit čerpadlo od přívodu elektrického proudu 
(vytáhněte zástrčku ze zásuvky). Pokud je napájecí kabel nebo kterákoliv elektrická součást 
čerpadla poškozena, oprava nebo výměna musí být provedena výrobcem nebo jeho technickým 

servisem nebo osobou s odpovídající kvalifi kací, zamezíte tak jakémukoliv nebezpečí.

ČEŠTINA
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ZÁRUKA
V případě, že se jedná o závadu zaviněnou při výrobě přístroje nebo byl při výrobě použit vadný materiál, výrob-
ce je povinen v záruční době trvající 24 měsíců, přístroj opravit nebo vyměnit (rozhodne výrobce). Naše záruka 
se vztahuje na všechny základní závady, které vznikly v souvislosti s výrobou nebo s materiálem použitým při 
výrobě přístroje, za podmínky, že výrobek byl používaný správným způsobem v souladu s pokyny uvedenými 
v návodu k použití.

Záruka propadá v následujících případech:
• při pokusech o opravu přístroje,
• při provedení technických změn přístroje,
• při použití jiných než originálních náhradních dílů,
• při poškození,
• při nevhodném používání, např. při průmyslovém použití.

Záruka se nevztahuje na:
• rychle opotřebovatelné součásti.

Záruka je platná, pokud datum zakoupení přístroje bude doloženo fakturou, dodacím listem nebo účtem, 
které potvrzují, že přístroj byl zakoupen. Tento záruční list musí mít razítko prodejce a musí být zaslán podle 
uvedených pokynů.

 
Závady Kontrola (možné pĜíþiny) Náprava 

Motor se nespouští a 
nevydává žádný zvuk. 

 A) Zkontrolujte, zda je motor napájen. 

 B) Plovák nespouští þerpadlo. 

 
 
B) - Zkontrolujte, zda se 

plovák volnČ pohybuje. 
     - Zvyšte hloubku jímky. 

ýerpadlo neþerpá. A) MĜížka sání nebo hadice jsou zaneseny. 
 

 B) ObČžné kolo je opotĜebované nebo 
zablokované. 

 
 C) Požadovaná výtlaþná výška  je vyšší než 

výška þerpadla. 
 D) Hladina je pod minimální sací úrovní. 

A) VyþistČte mĜížku nebo 
hadice. 

 B) VymČĖte obČžné kolo 
nebo odstraĖte 
zablokování. 

ýerpadlo se 
nezastavuje. 

A) Plovák nevypíná þerpadlo. A) Zkontrolujte, zda se plovák 
volnČ pohybuje. 

ýerpadlo má 
nedostateþný výkon. 

A) Zkontrolujte, zda nedošlo k þásteþnému 
zanesení mĜížky sání. 

B) Zkontrolujte, zda nedošlo k þásteþnému 
zanesení nebo ucpání obČžného kola nebo 
pĜívodní hadice. 

A) OdstraĖte zanesení 
mĜížky. 

B) OdstraĖte zanesení nebo 
ucpání. 

ýerpadlo se 
zastavuje 
(pravdČpodobnČ 
zasahuje tepelný 
bezpeþnostní 
vypínaþ). 

- Zkontrolujte, zda není þerpaná kapalina pĜíliš 
hustá, protože by zpĤsobovala pĜehĜívání 
motoru. 

- Zkontrolujte, zda teplota vody není pĜíliš 
vysoká. 

- Zkontrolujte, zda žádná pevná þástice 
neblokuje obČžné kolo. 

- Hodnoty napájení neodpovídají údajĤm 
uvedeným na štítku s technickými údaji. 

Vypojte zástrþku a odstraĖte 
pĜíþinu, která zpĤsobila 
pĜehĜátí, vyþkejte, až se 
þerpadlo ochladí a znovu 
zapojte zástrþku. 

 
 

ČEŠTINA
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PORTUGUÊS

1. MEDIDAS DE SEGURANÇA 

Antes de ligar a bomba, leia com muita atenção este folheto de instruções.

Por razões de segurança, as pessoas que não leram as instruções não devem utilizar a bomba. Os menores de 16 

anos não devem usar a bomba e devem ser mantidos longe da bomba em funcionamento.

O cabo eléctrico e o interruptor de bóia nunca devem ser utilizados para transportar ou para deslocar 

a bomba. Utilize sempre a pega da bomba.

Quando a bomba estiver ligada à rede eléctrica, assegure-se de que ninguém entre em contacto 

com a água.

Proteja a fi cha da humidade. A fi cha deve fi car acessível quando a bomba estiver ligada.

Nunca desligue a fi cha da tomada puxando o cabo eléctrico. 

Antes de qualquer intervenção na bomba, desligue sempre a fi cha da tomada de corrente.

2. UTILIZAÇÃO 

VERTY NOVA 200, VERTY NOVA 400: bombas submersíveis com bóia integrada desenhadas especialmente para 

caixas de escoamento de dimensões reduzidas (mínimo 20 x 20 cm). Apropriadas para bombear águas limpas 

com partículas sólidas cujo diâmetro máximo não supera 5 mm.

A temperatura do líquido a bombear não deve superar 35 ºC.

A bomba não pode ser utilizada para bombear água salgada, despejos, águas de lavagem, excre-

tas sólidas (modelos ACI), líquidos infl amáveis, corrosivos ou explosivos (ex.: petróleo, gasolina, 

diluentes), gorduras, óleos ou produtos alimentares.

Se o cabo eléctrico estiver danifi cado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço 

de assistência técnica autorizado, de modo a prevenir todo risco.

Antes de ligar a bomba, controle se:

•  a voltagem e a frequência indicadas na plaqueta de características técnicas da bomba correspondem 

aos dados do sistema eléctrico de alimentação;

•  o cabo eléctrico da bomba ou a bomba não estão danifi cados;

•  a ligação eléctrica foi feita em lugar seco, protegido de eventuais alagamentos;

•  por motivos de segurança, assegure-se de que a bomba seja alimentada mediante um interruptor  cuja 

corrente diferencial de funcionamento nominal não seja superior a 30mA e que a ligação à terra seja 

efi ciente;

•  o comprimento do cabo não supera 10 metros. Eventuais extensões devem estar em conformidade com 

o quanto previsto pela normativa DIN VDE 0620.

Nota: dadas as diversas disposições vigentes nos países relativamente à segurança dos sistemas eléctricos, asse-

gure-se de que o sistema, no que diz respeito à utilização, esteja em conformidade com as normativas em vigor.
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3. LIGAR A BOMBA
Ligue a fi cha do cabo eléctrico à respectiva tomada de corrente.

VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400

Funcionamento automático (A):
O interruptor da bóia integrada liga e desliga automaticamente a bomba quando o indicador (2) está posicio-
nado em “A” (Fig. A).
Funcionamento manual (M): 
Para fazer a bomba partir, é necessário levantar o botão de selecção (3) posicionando o indicador (2)  em “M” 
(Fig. A). Assim, a bomba aspira até a 2-3 mm.

Para verifi car o bom funcionamento e a limpeza da bóia, abra a tampa (1) e posicione o botão de selecção em 
“O” (Fig. A-B).

4. CONSELHOS SOBRE O USO

Para que a bomba funcione correctamente, devem ser respeitadas as seguintes regras de funcionamento:
•  a bomba não deve funcionar a seco;
•  não deixe a bomba funcionar quando o tubo de saída estiver obstruído;
•  La pompa va azionata esclusivamente quando è immersa nell’acqua. Se l’acqua si esaurisce, la pompa deve 

essere subito disattivata staccando la spina dalla corrente.
• recomenda-se prestar a máxima atenção ao ligar a bomba no modo de funcionamento manual;
•  a bomba deve ser colocada numa posição estável dentro de uma caixa de colecta ou, todavia, no ponto mais 

baixo do local de instalação;
•  as dimensões recomendadas da caixa são:
 -  20 cm x 20 cm para os modelos VERTY NOVA 200-VERTY NOVA 400.

•  é absolutamente necessário evitar que a bomba seja exposta à congelação.  Em caso de temperatura inferior 
a 0ºC, retire a bomba do líquido a bombear, esvazie-a e recoloque-a num lugar protegido do gelo;

•  para evitar a obstrução das passagens de aspiração, recomenda-se verifi car periodicamente que na caixa de 
colecta não haja acumulação de sujidade (folhas, areia, etc.).

Protecção contra a sobrecarga
A bomba é dotada de um aparelho de protecção térmica. Em caso de possível sobreaquecimento do motor, o 
aparelho de protecção desliga a bomba automaticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e 
em seguida a bomba liga-se automaticamente. Após a intervenção da protecção, é absolutamente necessário 
localizar a causa e eliminá-la. Consulte o parágrafo Localização dos Defeitos.

5. LOCALIZAÇÃO DOS DEFEITOS 

Antes de iniciar a localização dos defeitos, é necessário desligar a ligação eléctrica da bomba 
(desligar a fi cha da tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver 
danifi cado, a intervenção de reparação ou substituição deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu 

serviço de assistência técnica ou por uma pessoa com qualifi cação equivalente, de modo a prevenir 
todos os riscos.

PORTUGUÊS
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GARANTIA
Todo material defeituoso utilizado no aparelho ou defeito de fabrico será solucionado durante o período de ga-
rantia de 24 meses do produto mediante, à nossa discrição, reparação ou substituição.  A nossa garantia cobre 
todos os defeitos substanciais devidos a falhas de fabrico ou do material utilizado, se o produto foi utilizado de 
modo correcto e em conformidade com as instruções.

A garantia é invalidada nos seguintes casos:
• tentativas de reparação do aparelho;
• modifi cações técnicas do aparelho;
• utilização de peças sobresselentes não originais;
• alterações ou modifi cações;
• utilização imprópria, por exemplo, o uso industrial.

Estão excluídas da garantia:
• peças sujeitas a desgaste rápido.

A garantia será válida se a data de compra for documentada por factura, nota de entrega ou recibo que 
comprove a compra, e também por carimbo do revendedor a ser aplicado neste certifi cado que deverá ser 
enviado segundo as instruções.

Defeitos Controles (possíveis causas) Soluções 
O motor não arranca 
e não gera ruídos. 

A) Verifique se o motor está alimentado. 
 

B) A bomba não é ligada pela bóia. 

 
 
B) - Verifique se a bóia se 

move livremente. 
- Aumente a 
profundidade da 
caixa. 

A bomba não 
funciona. 

A) A grelha de aspiração ou os tubos 
estão obstruídos. 

B) O impulsor está desgastado ou 
bloqueado. 

C) A altura manométrica necessária é 
superior às características da bomba. 

D) Nível abaixo do mínimo de aspiração. 

A) Retire as obstruções. 
 

B) Substitua o impulsor ou 
retire o bloqueio. 

A bomba não pára. A) A bomba não é desactivada pela bóia. A) Verifique se a bóia se 
move livremente. 

O débito é 
insuficiente. 

A) Verifique se a grelha de aspiração não 
está parcialmente obstruída. 

B) Verifique se o impulsor ou o tubo de 
saída não estejam parcialmente 
obstruídos ou com incrustações. 

A) Retire eventuais    
     obstruções. 
B) Retire eventuais  
     obstruções. 
 

A bomba pára 
(possível intervenção 
do interruptor térmico 
de segurança). 

- Verifique se o líquido a bombear não é 
muito denso, pois causaria o 
sobreaquecimento do motor. 

- Verifique se a temperatura da água não é 
demasiado elevada. 

- Verifique se nenhum corpo sólido 
bloqueia o impulsor. 

- Alimentação não conforme as 
características da placa. 

Desligue a ficha e 
solucione a causa que 
provocou o 
sobreaquecimento, 
aguarde o arrefecimento 
da bomba e ligue 
novamente a ficha. 

PORTUGUÊS



 
 

1.  МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
 

 Перед пуском в эксплуатацию насоса, внимательно прочитать настоящие инструкции. 
 
В целях безопасности люди, не ознакомившиеся с настоящими инструкциями, не могут 
использовать насос. 
Несовершеннолетние младше 16 лет не должны использовать насос и не должны приближаться к 
работающему насосу. 
Кабель питания и поплавковый выключатель никогда не должны использоваться для переноса 
или перемещения насоса. Следует всегда браться за ручку насоса. 
 

 Когда насос соединен с электрической сетью, следует избегать любого контакта с 
водой. 
 

 Запрещается тянуть за кабель питания для извлечения вилки из розетки. 
 

 Перед проведением любых операций с насосом, отсоединять вилку питания от 
розетки. 
 
2.  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
Погружные насосы со встроенным поплавком были спроектированы специально для сливных 
колодцев небольших размеров (минимум 20 см x 20 см). Они подходят для перекачивания чистой 
воды, содержащей твердые частицы с максимальным диаметром 5 мм. 
Температура перекачиваемой жидкости не должна превышать 35° C. 
 

 Насос не подходит для перекачивания соленой воды, сточных вод, возгораемых, 
коррозивных или взрывоопасных жидкостей (например, нефти, бензина, растворителей), 
жиров, масел или продуктов питания. 
 

 Если кабель питания поврежден, его должен заменить производитель или его служба 
техсервиса, для предупреждения любого возможного риска. 
 

 Перед пуском насоса в эксплуатацию следует проверить, что: 
 Напряжение и частота, указанные на технической табличке насоса, соответствуют 

характеристикам электрической установки питания. 
 Кабель питания насоса или насос не повреждены. 
 Электрическое соединение должно производиться в сухом, защищенном от возможного 

затопления месте. 
 Электрическая установка должна быть оснащена предохранительным выключателем на I ∆n 

≤ 30 мA и хорошей установкой заземления. 
 Длина кабеля не должна превышать 10 метров. При использовании удлинителей, последние 

должны соответствовать стандарту DIN VDE 0620. 
 

 
Примечание: С учетом различных норм по безопасности электрической установки, действующих в 
разных странах, убедиться, что установка, при ее применении, соответствует указанным нормам. 
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3.  ПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
Вставить вилку кабеля питания в соответствующую розетку. 
 
 
VERTY NOVA 200 – VERTY NOVA 400 
Автоматическая работа (A): 
Встроенный поплавковый выключатель автоматически включает и останавливает насос, когда 
индикатор (2) установлен на “A” (Рис. A). 
Ручная работа (M): 
Для того, чтобы насос начал работать, необходимо поднять ручку выбора (3), установив 
индикатор (2) на “M” (Рис. A). В этих условиях насос всасывает до 2-3 мм. 
 
Для проверки правильности работы и чистоты поплавка следует открыть крышку (1), установив 
ручку выбора в положение “O” (Рис. A-B). 
 
 

4.  РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
Для правильной работы насоса необходимо соблюдать следующие правила работы: 
 

 Насос не должен работать без воды. 
 Не давать работать насосу в тех случаях, когда труба подачи засорена. 
 Насос должен приводиться в действие только погруженным в воду. Если вода заканчивается, 

насос должен быть сразу же остановлен, отсоединив вилку от розетки питания. 
 Рекомендуем соблюдать повышенную осторожность, когда насос работает в ручном режиме. 
 Насос должен располагаться в устойчивом положении внутри колодца сбора или в наиболее 

низкой точке помещения установки. 
 Рекомендуемые размеры колодца составляют 20x20 см. 
 Следует избегать подвергать насос замерзанию. Если возникает температура замерзания, 

вынуть насос из перекачиваемой жидкости, слить его и поместить в защищенное от мороза 
место. 

 Для того, чтобы избежать засорения проходов всасывания, рекомендуем периодически 
проверять, что в колодце сбора не скопилась грязь (листья, песок, и т. д.). 
 

 
Защита от перегрузок 
Насос оборудован температурным защитным устройством. При перегреве двигателя защитное 
устройство автоматически выключает насос. Время охлаждения составляет около 15-20 мин., по 
истечении которых насос автоматически включается. После срабатывания защитного устройства 
необходимо найти причину, приведшую к срабатыванию, и устранить ее. Смотри «Поиск 
неисправностей». 
 
 
5.  ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

 Перед тем, как начинать поиск неисправностей, необходимо отсоединить 
электрическое питание от насоса  (вынуть вилку из розетки). 
Если кабель питания или любая электрическая часть насоса повреждены, операция по 
замене или ремонту должна выполняться производителем или его службой техсервиса или 
квалифицированным человеком, чтобы избежать возможных опасностей. 
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Неисправности Проверки (возможные причины) Способы устранения 
Двигатель не начинает 
работать и не 
производит шум. 

 A) Проверить, что к двигателю подано питание. 
 B) Насос не включается поплавком. 

 
 
 B) - Проверить, что поплавок 

свободно движется. 
     - Увеличить глубину 

колодца. 
Насос не производит 
подачу. 

 A) Решетка всасывания или трубы засорены. 
 B) Рабочее колесо изношено или заблокировано. 
 
 C) Требуемая высота напора превышает 

характеристики насоса. 
 D) Уровень ниже минимума всасывания. 

 A) Удалить засорения. 
 
 B) Заменить рабочее колесо 

или разблокировать его. 

Насос не 
останавливается. 

 A) Насос не выключается поплавковым 
выключателем. 

A) Проверить, что поплавок 
свободно движется. 

Поток недостаточный.  A) Проверить, что решетка всасывания частично 
не засорилась. 

B) Проверить, что рабочее колесо или труба 
подачи не засорилась или что на них не 
сформировались отложения. 

A) Удалить возможные помехи.

B) Удалить возможные помехи.

Насос 
останавливается 
(возможное 
срабатывание 
температурного 
предохранительного 
выключателя). 

- Проверить, что перекачиваемая жидкость не 
слишком густая, так как она может привести к 
перегреву двигателя. 
- Проверить, что температура воды не слишком 
высокая. 
- Проверить, что никакое твердое тело не 
блокирует рабочее колесо. 
- Питание не соответствует данным таблички. 

Вынуть вилку и устранить 
причину, приведшую к 
перегреву, подождать 
охлаждения насоса и вновь 
вставить вилку. 

 
ГАРАНТИЯ 
Любой использованный дефектный материал или дефект при изготовлении оборудования будет 
устранен в течении гарантийного периода, предусмотренного по закону, действующему в стране 
покупки изделия, путем, по нашему усмотрению, ремонта или замены. 
 
Наша гарантия покрывает все основные дефекты, являющиеся следствием плохого изготовления 
или качества используемого материала, при условии, что изделие было применялось правильно и 
в соответствии с инструкциями. 
 
Гарантия теряет силу в следующих случаях: 
  Попытки самостоятельно починить изделие 
  Технические модификации изделия 
  Использование неоригинальных запасных частей 
  Порча 
  Использование не по назначению, например, промышленное использование 

 
Из гарантии исключаются: 
  Детали, подверженные быстрому износу 

 
В случае запросов по гарантии, следует обращаться в специализированный центр 
техобслуживания, с доказательством покупки изделия. 
 
Производитель снимает с себя какую-либо ответственность за возможные неточности в 
содержании настоящих инструкций, вызванные ошибками при печати или при переписывании. 
Производитель оставляет за собой право вносить в изделия те модификации, которые сочтет 
необходимыми или полезными, не изменяя при этом основные характеристики изделия. 
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DAB PUMPS LTD.

Unit 4, Stortford Hall Industrial
Park Dunmow Road, Bishops Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
info.uk&eire@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH

Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0 
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.

Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Parque Empresarial San Fernando
Edificio Italia Planta 1ª
28830 - San Fernando De Henares - Madrid 
Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph. : +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC. DAB PUMPS DIVISION 

3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph. : 1-843-824-6332 
Toll Free : 1-866-896-4DAB (4322)
Fax : 1-843-797-3366

OOO DWT GROUP

100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway, 
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com 
Tel.: +7 495 739 52 50
Fax: +7 495 485-3618

DAB PUMPS CHINA 

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone 
Qingdao City, Shandong Province, China 
PC: 266500 
info.china@dwtgroup.com 
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210 

DWT South Africa

Landmark Office Park (East Block) - 4th Floor 
17 Umgazi Road - Menlo Park - 0081 South Africa
info.sa@dwtgroup.com 
Tel.: +27 861 666 687
Fax: +27 346 1351
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